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    Mon-Thu, 9:00AM-4:00PM 
        Fri, 9:00AM-12:00PM 

 
Knights of Columbus Pancake Breakfast, Nov. 22, 9:00 am—Parish Hall 
Desayuno de los Caballeros de Colón. 22 de noviembre, 9:00 am—Sótano 
de la iglesia 
 
ProLife Prayer, Tuesday, November 24 9a.m.-5p.m.— Planned Parenthood 
Oración Por  la Vida, martes 24 de nov. 9am-5pm —Planned Parenthood 
 
Thanksgiving Mass, November 26, 8:30a.m.—Church 
Misa de Acción de Gracias, 26 de noviembre, 10:00 am  -  Iglesia 
 
Thanksgiving Potluck, November 26, 11:30—3:00— Parish Center 
Comida de Acción de Gracias, 26 nov. 11:30—3:00 Centro Parroquial 
 
Youth Ministry Meeting, December 2, 6:30 p.m.— Parish Center 
Junta del grupo de jóvenes, 2 de dic., 6:30 pm— Centro Parroquial 
 
Breakfast with Santa, December 7 — Parish Center 
Desayuno con Santa, 7 de diciembre — Centro Parroquial 
 
Symbolon, Tuesdays at 7:00 p.m.  -  Parish Hall 
Symbolon, martes a las 7:00 pm  -  Sótano de la iglesia 

Upcoming events! - ¡Próximos eventos! 

Saint Rita of Cascia Catholic Church 
Iglesia Católica Santa Rita de Casia  

NOVEMBER 22, 2015 
OUR LORD JESUS CHRIST, KING OF THE UNIVERSE/ 
NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO, REY DEL UNIVERSO 
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Pastoral Message 
 
A Kingship that bears witness to the truth 
 
Each year at the conclusion of the liturgical year, we fittingly 
celebrate the Solemnity of Christ the King. As the Apostle St. 
Paul teaches us “In [Jesus Christ] everything in heaven and 
earth was created… and continues in being” (Col 1:16-17). He 
is the ‘Alpha and Omega’, the ‘Beginning and End’, the ‘Way, 
Truth, and Life’. Indeed, Christ promises to His faithful 
friends the gift of salvation, the pledge of everlasting life 
through His Resurrection. Therefore, faithfulness to Christ, 
our King, opens the door to our eternal happiness. 
 
Origin of the Feast: In 1925, Pope Pius XI instituted the 
Feast of Christ the King in the encyclical Quas Primas (from 
Latin, “in the First”) to respond to secularism – the adorati-
on of ‘idols’ of the earthly world, such as money and fame, 
above God. Pope Pius XI recognized that secularism would 
breed hostility against the Church. In fact, during eh 20th 
century, governments in Mexico, Russia, and Europe, infil-
trated by secularism, threatened not only the Catholic 
Church but also civilization itself. Quas Primas gave Catho-
lics the hope that while governments may crumble, Christ’s 
Kingdom, unlike the kingdoms of this world, would last fore-
ver. 
 
Christ’s Kingship: Although Quas Primas was written 
almost 90 years ago, it continues to ring true today. For ins-
tance, secularism continues to separate people from God, as 
evidenced by the rejection of Church teachings and the de-
nial of God Himself. In addition, recent Pew Research Cen-
ter data shows the worldwide increase of religious hostilities. 
Now more than ever, we must celebrate that Jesus Chris is 
King of the Universe, including in the following ways: 
 
In Christ, we must preserve our fundamental rights. 
In Christ, we must evangelize in love. 
In Christ, we must proclaim the truth. 
 
Bearing witness to the truth in this age can be difficult. But 
Christ has shown us that ‘kingship’ must always be at the 
service of the good of mankind. Therefore, with His grace 
and in hope of His gift of salvation, let us bear witness to the 
truth, even when it is unpopular or costly to do so. In this 
way, we become faithful servants of Christ, preparing the 
way for His Kingdom, both on earth and in heaven.  
 

Mensaje Pastoral 
 
Un reino que da testimonio de la verdad 
 
Cada año, en el último domingo del año litúrgico, celebramos 
la Solemnidad de Cristo Rey. El Apóstol San Pablo nos ense-
ña: “En [Jesucristo] fueron creadas todas las cosas en el cielo 
y en la tierra,… y todo tiene en él su consistencia” (Col 1, 16-
17). Él es el Alfa y el Omega, el Principio y el Fin, el ‘Camino, 
la Verdad y la Vida’. En efecto Cristo promete a sus amigos 
fieles el don de la salvación, la promesa de la vida eterna por 
medio de su Resurrección. Por lo tanto, la fidelidad a Cristo, 
nuestro rey, abre la puerta a la felicidad eterna. 
 
Origen de la fiesta: En 1925, mediante su encíclica Quas 
Primas, el Papa Pío XI instituyó la fiesta de Cristo Rey en res-
puesta al creciente nacionalismo y secularismo – La adoración 
de “ídolos” del mundo terrenal, tales como el dinero y la fama, 
por encima de Dios. El Papa tuvo la visión de percibir que el 
secularismo pronto podría generar mucha hostilidad en con-
tra de la Iglesia. Durante los primeros años del siglo XX, en 
México, Rusia y otras partes de Europa infiltradas por el secu-
larismo esta desviación amenazaban no solo a la Iglesia Cató-
lica sino a la civilización misma. Quas Primas renovó en los 
católicos la esperanza de que, aunque a su alrededor los go-
biernos se derrumbaran, el Reino de Cristo duraría para siem-
pre. 
 
El Reino de Cristo: Aunque Quas Primas fue escrita hace 
casi 90 años, sigue siendo tan cierta y actual como entonces. 
Por ejemplo, el secularismo sigue separando a las personas de 
Dios, como lo demuestra el rechazo de las enseñanzas de la 
Iglesia y hasta la negación de Dios. Además, datos recientes 
del Pew Research Center muestran que por todo el mundo se 
advierte un aumento de las hostilidades religiosas. Ahora más 
que nunca, debemos celebrar que Jesucristo es el Rey del Uni-
verso, incluso en las siguientes maneras: 
 
En Cristo, necesitamos preservar nuestros derechos 
fundamentales. 
En Cristo, necesitamos evangelizar con amor. 
En Cristo, necesitamos proclamar la verdad. 
 
Dar testimonio de la verdad en esta edad puede ser difícil. 
Pero Cristo nos ha enseñado que la realeza consiste siempre 
en servir el bien de la humanidad. Por lo tanto, con su gracia y  
la esperanza en el don de su salvación, demos testimonio de la 
verdad, incluso cuando sea impopular o costoso. De esta ma-
nera, nos convertimos en verdaderos siervos de Cristo que 
preparan Su Reino en la Tierra y en el Cielo. 

Happy Thanksgiving 
 
We would like to wish all our fellow parishioners a 
happy Thanksgiving.  We thank you for all your ser-
vice, friendship and help to our Parish.   

Feliz Día de Acción de Gracias 
 

Queremos desearles a todos nuestros feligreses un muy 
feliz día  de Acción de Gracias. Les damos las gracias 
por su servicio, amistad y ayuda a nuestra parroquia. 

The Parish Office will be closed on Thursday, 
November 26 & Friday November 27 to cele-

brate Thanksgiving weekend.  

La oficina estará el jueves 26 y viernes 27 de 
noviembre por la celebración del Día de 

Acción de Gracias. 
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Saturday, November 21 
 8:00AM  Mass  –  Birthday of Rick Martin 
 4:30PM  Mass  –    Richard W. Hubberty 
 6:00PM  Misa  –    Por los legionarios 
   
Sunday, November 22 
 8:30AM Mass  –    Rev. Gerry Roche  
10:15AM  Mass –    Magaly Perez 
12:00PM  Misa –    María del Refugio Arroyo  
 7:00PM  Misa –     Ramona García 
     
Monday, November 23 
 7:30 AM  Mass –   Sr. Mynette Tossing, OSF  
 
Tuesday, November 24 
 7:30AM Mass  –   Edward & Mary Mersch  
 9:00AM Mass  –  Frederick and Catherine Kennedy 
                
Wednesday, November 25 
 7:30AM  Mass  –   Lyle & Edna Rolfe  and Family 
 7:05PM  Mass  –  Familia Salas  
 
Thursday, November 26 
8:30AM Mass  –    Darrel Olesen,   Loretta Asselborn 
10:00AM Misa  -  Gerardo Vidales 
                                                                                  
Friday, November 27  
 7:30AM  Mass  –   Health of Magdalena Arroyo 
 
Saturday, November 28 
 8:00AM  Mass  –  In memory of Richard W. Hubberty 
 4:30PM  Mass  –    Richard W. Hubberty 
 6:00PM  Misa  –    Florentino Gutiérrez  
   
Sunday, November 29 
 8:30AM Mass  –    Richard Kellen  
10:15AM  Mass –    Ileen Faxon 
12:00PM  Misa –    María del Refugio Terrazas  
 7:00PM  Misa –     

MASS INTENTIONS/INTENCIONES DE LAS MISAS 
 

All events must be scheduled through the Parish Office.  
No exceptions. 
 
Monday, November 23 
6:30pm  Legión de María (Augustinian Room) 
7:00pm  Family Prayer Group (Chapel) 
7:00pm  Saint Vincent de Paul Meeting (Franciscan Room) 
 
Tuesday, November 24 
9:00am  ESL Classes (Parish Center) 
7:00pm  RCIA (School) 
7:00pm  Symbolon (Parish Hall) 
 
Wednesday, November 25 
7:05pm   Misa (Capilla)  
 
Thursday, November 26 
6:00pm  Church Cleaning Team #6 (Church) 
6:30pm  Legión de María (Dominican  Room) 
7:00pm  Knights of Columbus Meeting (Franciscan Room) 
 
Friday, November 27 
6:30pm  Grupo de Oración (Capilla) 

EVENTS/EVENTOS 

Pray for the Sick/Oremos por los Enfermos 
 

Mary Anderson,   Margarita Villaseñor, Ri-
ta Contreras, Olga de La Torre, Anardi Gar-
cía, Rafael Anaya, Charlie Gust, Tom Cassi-
dy, Joan Dewaard, , Jesús Fausto, Linda 
Martin, Angélica Ramos, Leonardo Her-
nández, Irene Shramer, Terry C., Juan 

Giménez, Manuel Lozano, Daniela Sánchez, Froilán 
Martínez, Mary Cassidy, Nelly Gardea, Florence 
Glynn, Armando Jiménez Romero, Helen Schuermer, 
Analucía Milagros Angulo, Elenita Villagrán, Elba 
Borjón, Giselle Pérez Orozco, Toribio Escalante, San-
tiago Osuno, Emely Carmona, Irma Gibbs, Laurel 
Hankes, Joan Riley, Narcisa Vega,  Mary Harker, 
Betty Lay 

Advent Prayer Breakfast  
 

Women of all ages are invited on Saturday, December 5, 2015 
– 8:30-10:30 a.m. to the Parish Center for our annual Advent 
Prayer Breakfast.  Our speakers this year, from Harbor of Hope 
Ministry, are Cheri Hill, her 23 yr. old daughter, Ciara, and 
Denine Chambers.  Their topic will be “A Gift for the King…
What Will You Bring?” Invite a friend or bring a daughter! (12 
and up)  If you are able to donate a food item for the breakfast 
it would be a great blessing. (Coffee cake, fruit, breads, muf-
fins, juice etc.)  Please call or email the Evangelization Office to 
make your reservation – 630-892-6089 
mgeorge@saintritaofcascia.org    

Save the Date! 
 

Looking for a Christmas gift or Valentine gift for some-
one special? This year we are offering the Light of the World 
encounter with Christ on the weekend of February 12-15, 2016 in 
both English and Spanish.  Watch for registration forms to be 
available in the Gathering Space and on our website:   
saintritaofcascia.org    Plan a special time away for you and your 
spouse or gift yourself with a special weekend!  Gift certificates 
are available….Call the Evangelization Office for more details. 
630-892-6089 

Aparte la fecha 
 

¿Está buscando un regalo de navidad o de San Valentín 
para alguien especial? Este año estamos ofreciendo el en-
cuentro con Cristo Luz del Mundo el fin de semana del 12 al 15 
de febrero de 2016 en inglés y en español. Esté al pendiente de 
las formas de inscripción que estarán en la sala de acogimiento y 
en nuestra página de internet: saintritaofcascia.org. Haga planes 
para un fin de semana especial para usted y su esposo (a) o un 
regalo para usted con un fin de semana muy especial. Habrá 
certificados de regalo disponibles… Para más información llame 
a la oficina de evangelización al teléfono 630-892-6089 

Conocimientos básicos de la biblia ¿quiere saber 
más acerca de la biblia? El Padre Manny Gómez estará 
llevando a cabo un Estudio de la Biblia en español los 
martes por la tarde durante 6 semanas. Las clases serán el 
12 y 19 de enero y el  2, 9, 16 y 23 de febrero de 2016 de 7:00 a 8:30 
p.m. en el Centro Parroquial. 
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November Month of the Poor Souls in Purgatory 

Don’t be alone on Thanksgiving! 
 

Come to the Parish Center and celebrate 
with your Parish Family. 
Turkey will be provided. Bring a side dish, 
a dessert, or snacks to share. 
 We will gather on Thursday, November 
26, 2015 from 11:30 to 3:00 pm In the Parish Cen-
ter.  
Call the office before Tuesday, November 24th to let 
us know to expect you. 

No esté solo el Día de Acción de Gracias 
 

Venga al Centro Parroquial y celebre con su 
familia de la parroquia. Nosotros 
proporcionaremos el pavo. Traiga un 
platillo, postre o aperitivo para compartir. 
Nos reuniremos el jueves 26 de noviembre 
de 11:30 am a 3:00 p.m. en el Centro 

Parroquial. 
Llame a la oficina antes del martes 24 de noviembre 
para hacernos saber que nos acompañará. 

Confirmation 
 

 On Sunday, December 13th Bishop Malloy will 
be here to celebrate the Sacrament of Confirmation for 
students who completed their classes in May 
2015.  The following are the upcoming events.  All 
events are mandatory attendance. 
  
Monday, December 7th – Penance Service, 7 p.m. 
Saturday, December 12th – Confirmation Mass rehears-

al,     10 am., church 
Sunday, December 13th – Confirmation Mass 
  
 Tickets for the Confirmation Mass are availa-
ble to be picked up.  Please stop by the Parish Office on Mon-
days or Wednesdays or call Dawne Armstrong at 630-892-
5918  x251.  There are few extra tickets available for the Confir-
mation Mass also.   

Confirmación 
 

 El domingo 13 de diciembre el Obispo Malloy 
estará en nuestra parroquia para celebrar el Sacramento 
de la Confirmación para los estudiantes que terminaron 
sus clases en mayo de 2015. Estos son los próximos 
eventos que tendremos. La asistencia a todos los eventos 
es obligatoria. 
 
Lunes 7 de diciembre – Servicio de reconciliación  7 pm 
Sábado 12 de diciembre – Ensayo para la misa, 10 am en la 
iglesia 
Domingo 13 de diciembre – Misa de confirmación 
 
 Los boletos para la misa de confirmación se 

pueden recoger a partir de este momento. Por favor venga a a la 
oficina en el Centro Parroquial los lunes o miércoles o llame a 
Dawne Armstrong al teléfono 630-892-5918  ext 251. Habrá 
algunos boletos extras disponibles para la misa de confirmación. 

SEPTEMBER 
FAMILY: _________________________ 

WOULD YOU BE INTERESTED IN           
DONATING ITEMS THAT ARE NEEDED 

FOR OUR MASS CELEBRATION?   
St. Rita is accepting monthly sponsors for items such as 

hosts, wine, hymnals, candles, etc. 
For more information, contact the Parish Office. 

JANUARY 
FAMILY: _________________________ 

FEBRUARY 
FAMILY: _________________________ 

MARCH 
FAMILY: _________________________ 

APRIL 
FAMILY: _________________________ 

MAY 
FAMILY: _________________________ 

JULY 
FAMILY: _________________________ 

AUGUST 
FAMILY: _________________________ 

OCTOBER 
FAMILY: _________________________ 

NOVEMBER 
FAMILY: _________________________ 

JUNE 
FAMILY: _________________________ 

DECEMBER 
FAMILY: _________________________ 

SEPTIEMBRE 
FAMILIA: ________________________ 

¿LE INTERESA DONAR ARTÍCULOS                  
QUE SON NECESARIOS PARA LA                           

CELEBRACIÓN DE LA  MISA? 
Santa Rita está aceptando patrocinadores mensuales de artículos 

que incluyen hostias, vino de consagrar, velas, himnarios, etc. 
Para más información llame a la oficina parroquial. 

ENERO 
FAMILIA: ________________________ 

FEBRERO 
FAMILIA: ________________________ 

MARZO 
FAMILIA: ________________________ 

ABRIL 
FAMILIA: ________________________ 

MAYO 
FAMILIA: ________________________ 

JULIO 
FAMILIA: ________________________ 

AGOSTO 
FAMILIA: ________________________ 

OCTUBRE 
FAMILIA: ________________________ 

NOVIEMBRE  
FAMILIA: ________________________ 

JUNIO 
FAMILIA: ________________________ 

DICIEMBRE 
FAMILIA: ________________________ 



 

November 21 & 22, 2015  Saint Rita of Cascia Catholic Church |Page 5 

Dear parish members, followers of Christ: 
 
I hope this message finds you and all those you love doing 
well.  May God bless all of us in this season of Thanksgiving, a 
new Church year, and the coming season of Christmas. 
 
I write to speak to you today about something called Ordinary 
Income. 
 
In your home, ordinary income includes perhaps your 
paycheck, a pension or social security check, maybe a divi-
dend or unemployment check, and any other forms of pay-
ments that you “can bank on” as the saying goes.  It does not 
include money you win in the lottery, or the $50 bill you 
found in the street. 
 
In our parish, Ordinary Income is defined by the diocese like-
wise as the funds we at St. Rita “can bank on,” such as the 
weekly Sunday collection; collections for Christmas, Easter, 
other holy days; and fees for sacramental rites such as bap-
tisms, weddings, that happen regularly.  Ordinary Income 
does not include tuition and fees for school or Religious Edu-
cation classes as these are paid only by those who use those 
programs.  But Ordinary Income is also needed to help sup-
port those ministries that cannot raise funds to cover their full 
expenses-- and that is what a parish is all about -- good minis-
try for all ages. 
 
What expenses does Ordinary Income cover?  Here are a few: 
 
• Property and liability insurance; health insurance premi-

ums for priests and staff that qualify 
• Gasoline for the lawn tractor and snow plow 
• Food for the rectory 
• Candles, hosts, missalettes and music books for each sea-

son’s masses 
• Electricity to light our way and keep us cool in Summer, 

and Natural Gas to warm us in Winter 
• Contributions to St. Vincent DePaul Society to help the poor 

and homeless 
• Routine expenses: copy paper, machinery and building re-

pairs, paper towels, computer supplies, telephone service, 
postage, flowers, paint – the list is long. Yes -- even trash 
removal 

 
Each of us, in some ways or others, is blessed by the Lord in 
our daily lives.  We may work for our incomes but the abilities 
and talents we have come from our God, nurtured by parents 
and teachers and friends. Scripture reminds us that our lives, 
talents, resources, everything we value, are all given by God 
for us to develop and share.  Jesus asks people – us – to fol-
low Him not at some time in the future, but here and now, in 
these circumstances of the moment.      
 
So it is that I ask you to pray and consider the ordinary ex-
penses and the ordinary income of St. Rita of Cascia when you 
prepare to give your weekly or monthly offering to the parish.  
It is by the routine, ordinary income of the parish collection 
basket that we can provide the services not only on weekends 
but throughout the week that nurture our parish members, 
and build our parish community. 
 

 
Continues on page 6 

Estimados feligreses seguidores de Cristo: 
 
Espero que este mensaje los encuentre bien a ustedes y a sus seres 
queridos. Que Dios nos bendiga a todos en esta temporada de 
Acción de Gracias, un nuevo año para la iglesia y la próxima tem-
porada navideña. 
 
Les escribo el día de hoy para hablarles de algo llamado Ingreso 
Ordinario. 
 
En sus hogares el ingreso ordinario quizá incluya su sueldo, pen-
sión o cheque del seguro social, tal vez un dividendo o un cheque 
del desempleo y cualquier otra forma de pago con el que puede 
contar. Esto no incluye el dinero que se ganó en la lotería o el 
billete de $50 que se encontró en la calle. 
 
En nuestra parroquia, los ingresos ordinarios son definidos por la 
diócesis como los fondos con los que Santa Rita puede contar, 
tales como la colecta semanal del domingo, colectas de Navidad, 
Pascua y otros días festivos, cuotas por ritos sacramentales tales 
como bautismos y bodas, los cuales suceden con regularidad. El 
ingreso ordinario no incluye colegiaturas y cuotas de la escuela o 
de las clases de educación religiosa, las cuales pagan solamente 
aquellas personas que utilizan estos programas. Pero el ingreso 
ordinario también es necesario para ayudar a apoyar estos minis-
terios que no pueden recaudar fondos para cubrir todos sus gas-
tos y de esto se trata la parroquia, de un buen ministerio para 
todas las edades. 
 
¿Qué gastos cubre el ingreso ordinario? Algunos ejemplos: 
• Seguro de responsabilidad civil y de la propiedad, primas de 

seguro médico para los sacerdotes y personal que califica. 
• Gasolina para el tractor para cortar el pasto y para quitar la 

nieve. 
• Comida para la rectoría. 
• Velas, hostias, misales y libros de música para las misas de cada 

temporada. 
• Electricidad para iluminar nuestro camino y mantenernos fres-

cos durante el verano y gas natural para calentarnos en el in-
vierno. 

• Contribuciones a la Sociedad de San Vicente de Paul para ayu-
dar a los pobres y los desamparados. 

• Gastos de rutina: papel para la copiadora, reparaciones de los 
edificios y maquinaria, toallas de papel, suministros para las 
computadoras, servicio de teléfono, estampillas, flores, pintura, 
la lista es larga. Y sí, incluso la recolección de basura. 

 
Cada uno de nosotros, de una manera o de otra, hemos sido ben-
decidos por el Señor en nuestra vida cotidiana. Podemos trabajar 
para obtener nuestros ingresos, pero las habilidades y talentos 
que tenemos provienen de nuestro Dios, animados por nuestros 
padres, maestros y amigos. Las escrituras nos recuerdan que 
nuestras vidas, talentos, recursos, todo lo que valoramos, nos son 
otorgados por Dios para desarrollarlos y compartirlos. Jesús les 
pide a las personas, nosotros, que lo sigamos no en algún momen-
to en el futuro, sino aquí y ahora, en estas circunstancias del mo-
mento. 
 
Por eso es que les pido que oren y consideren los gastos ordina-
rios y el ingreso ordinario de Santa Rita de Cascia cuando se pre-
paren  para realizar su ofrenda semanal o mensual a la parroquia. 
Es por este ingreso ordinario rutinario de la parroquia que pode-
mos proporcionar los servicios no solamente los fines de semana 
sino durante toda la semana y estos servicios nutren a los miem-
bros de la parroquia y construyen nuestra comunidad parroquial. 
 

Continúa en la página 6 
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Ministries –Weekend of  November 28 & 29 
Ministerios– Fin de semana del 28 y 29 de noviembre 

 Sat, November 28 
4:30 pm 
English 

Sun, November 29 
8:30 am 
English 

 Sun, November 29 
10:15 am 
English 

Dom, 29 
noviembre 
12:00 pm 
Español 

Dom, 29 noviembre 
7:00 pm 
Español 

EM’S 
Ministros de 

Eucaristía 

Julie Spina - 1 
Joni Kramer - 2 

Jessica Cisneros - 3 
Jerry Grimes -  6 

Oanh Mai - 7 
Ann Iglesias - 8 

Helen Schuerman - 1 
Bob Schuerman - 2 

Ellen Voda - 3 
Jerry Lubshina -  6 
Megan Benne  - 7 

Tom Colwell - 8  

Tracey Jenkins - 1 
Mary Rockwood - 2 

Tom Neu - 3 
David Jenkins - 6 

Edgar Gonzalez - 7 
Jim Cisneros - 8 

Socorro O. - 1 
Jesús O. - 2 
Ofelia - 3 

Guadalupe - 4 
Elena - 5 

María S. - 6 
Mar n - 7 
Jesús S. - 8 

Enrique Cerda - 1 
Guille Cerda - 2 
Luz Solorio - 3 
Luis Pa ño - 4 

Inés Villacorta - 6 
Jesús Arceo - 7 

Andrea Corral - 8 

Lectors 
Lectores 

LaVerne Taylor - 1 
Cathy Blanton - 2 

Sheryl Colwell - 1 
Brian Pennington - 2 

Landa Midgley - 1 
Donna Hughes - 2 

Alicia - 1 
María - 2 

Silvia Cas llo - 1 
Domingo Cas llo - 2 

Altar Servers   
Monagillos 

Jordan Geriane 
Jessica Geriane 
Maggie Kallas * 

Izabel Hommowun 
Jacque Fechner 
Becky Rentz * 

Jill Geronimo 
Ariella Corral 
Helena Corral 

Stephanie 
Daniela 
Andrea 

Matziel 
Jesse Carlos 

Jaqueline Magaña 
Nathaly Quintana 

Mitchell Carlos 
Gabriela Vargas 

Purpose of the “pink envelopes” 
 
Enclosed in your envelope packet you will see “pink envelopes” 
entitled “Diocesan Stewardship Goal Assitance”.  The purpose of 
these envelopes is to receive your contributions to help our pa-
rish close any gap between the St. Rita’s Target toward the Dio-
cesan Stewardship Appeal (this year set at $78,392) and any 
shortfall in parishioner payments to the Diocese used for its ope-
rations.  Every parish has a Target based upon its Ordinary co-
llections (Sundays, Christmas, Easter and Holy Days) from the 
previous year. 
 
This Pink Envelope is intended for use by those parishioners 
who do not feel comfortable making a pledge directly to the dio-
cese  but who would like to help the parish reach our Target by 
April 30.  The Pink Envelopes are NOT intended for payments 
on any pledge your family has already made.  Those should be 
sent directly to the diocese or placed in the Diocesan Appeal 
envelopes sent to your home. 
 
If the parish falls short of its Target, the shortfall is made into a 
loan from the diocese to the parish, at interest. We are currently 
paying off last year’s shortfall.  If we go over the goal, we will 
receive a full refund of the excess for parish uses after May 1. 

Propósito de los “sobres rosa” 
  

Junto con su paquete de sobres verá unos “sobres rosa”, llamados 
“Balance de la meta de la Corresponsabilidad Diocesana”. El 
propósito de estos sobres es recibir sus contribuciones para ayudar 
a la parroquia a cerrar cualquier brecha entre la meta de Santa Rita 
para la Apelación de Corresponsabilidad Diocesana (este año se fijó 
en $78,392) y cualquier déficit en los pagos de los feligreses a la 
Diócesis utilizados para sus operaciones. Cada parroquia tiene un 
objetivo basado en las colectas ordinarias (domingos, Navidad, 
semana santa y días santos) del año anterior. 
 
Este sobre rosa está destinado a ser utilizado por aquellos feligre-
ses que no se sienten cómodos haciendo una promesa directamente 
a la diócesis, pero a quienes les gustaría ayudar a su parroquia a 
alcanzar la meta para el 30 de abril. Los sobres rosas NO están 
destinados para los pagos de cualquier promesa que su familia ya 
ha hecho. Estos deben enviarse directamente a la diócesis o poner-
los en los sobres de apelación diocesana que le envían a su casa. 
 
Si la parroquia no llega a su meta, el déficit se convierte en un prés-
tamo de la diócesis a la parroquia con intereses. Actualmente esta-
mos pagando el déficit del año pasado. Si sobrepasamos la meta 
recibimos un reembolso completo del exceso que utilice la parro-
quia después del primero de mayo. 

Continued from page 5 
 
I ask you to show your gratitude to the Lord for all the blessings 
you have – the material and also the invisible – by increasing (as 
your circumstances may allow) your routine Ordinary financial 
support so that we can adequately provide for the ministries  
and services that make St. Rita a special place where God’s light  
can be shown. May the blessings of God continue and reward 
you in the weeks and months ahead.  We thank you for being a 
member of this community. 
 
PS: Response Cards that will allow you to inform us (in confi-
dence) of your prayerful intentions to donate what you responsi-
bly can over the next year or so can be found in the church entry.  
You can also take advantage of our new, easy online contribu-
tions: see the parish webpage at www.saintritaofcascia.org. 

Continúa de la página 5 
 
Les pido mostrar su gratitud al Señor por todas las bendiciones que 
tienen, lo material y también lo invisible, al incrementar (como sus  
circunstancias lo permitan) su apoyo financiero ordinario de 
rutina para que podamos proporcionar de manera adecuada los 
ministerios y servicios  que hacen de Santa Rita un lugar  
especial en donde la luz de Dios puede brillar.  Que las bendiciones 
de Dios continúen y le recompensen en las próximas semanas y 
meses. Les damos las gracias por ser miembros de esta comunidad. 
 
PS:  Las tarjetas de respuesta que le permiten informarnos (de ma-
nera confidencial) acerca de sus intenciones para donar lo que us-
ted pueda de manera responsable durante el próximo año las pue-
den encontrar a la entrada de la iglesia. También pueden aprove-
char nuestro nuevo y fácil sistema de contribuciones por Internet, 
simplemente viste la página www.saintritaofcascia.org. 
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Horario de las misas 
Lunes-viernes (inglés en la capilla) ………………….…..…… 7:30AM 
Miércoles (español en la capilla)……………………..………….7:05PM 
Sábado (inglés en la capilla) ………………………..……………8:00AM 
Sábado (inglés en la iglesia)  …………………..……………….. 4:30PM 
Sábado (español en la iglesia) ………………………………….. 6:00PM 
Domingo (inglés en la iglesia)  …………………………8:30, 10:15AM 
Domingo (español en la iglesia) ……………….…….. 12:00, 7:00PM 
 
Confesiones 
Sábado (inglés y español en la iglesia) ……………………….3:00PM 
 
Bautismos 
Solo para miembros registrados de la parroquia, favor de llamar 
a la oficina parroquial de 3 a 4 meses antes. 
Contacte a Elisa Barraza al 630-892-5918 
 
Confirmación 
El p rograma de preparación de 2 años inicia a partir del 8avo año. 
Contacte a Dawne Armstrong 630-892-5918 x251. 
 
Matrimonios 
Solo para miembros registrados y que participan en la 
parroquia. Necesita 10 meses de preparación matrimonial.  
Favor de llamar a la oficina para mas información. 
 
Unción de los enfermos 
Por favor informe a la oficina parroquial si sabe de algún feligrés 
enfermo tan pronto como pueda, para que un sacerdote lo 
visite en su casa / hospital inmediatamente. 
 
Quinceañeras 
Solo las hijas de los miembros registrados y practicantes de la 
parroquia. Contacte a Elisa Barraza a la oficina parroquial para 
más información de 8 a 10 meses antes. 
 
Educación religiosa 
Para niños de 6 años en adelante. Para mas información,  
contacte a Rae Eigenhauser al 630-892-9507   
 
Escuela parroquial de Santa Rita 
Desde pre-kínder hasta 8° grado. Para más información, 
contacte a la directora Elizabeth Faxon al 630-892-0200. 
 
Ministerio de evangelización 
Contacte a la directora: Mary George, 630-892-6089 
 
San Vicente de Paul 
Para recibir ayuda parroquial llame al 630-892-6186  y deje su 
mensaje con su información. 
 
Registro parroquial 
Si usted es católico y vive dentro de los límites parroquiales de 
Santa Rita, lo invitamos a registrarse. Pase a la oficina parroquial 
con Elisa 

INFORMACIÓN PARROQUIAL 
 

MASS SCHEDULE 
Monday – Friday (English).……………………….…...7:30 AM 
Wednesday (Spanish)……………………………….…....7:05 PM 
Saturday (English)……........................8:00 AM & 4:30 PM 
Saturday (Spanish) …………………...…………………..6:00 PM 
Sunday (English)......................................8:30 & 10:15 AM 
Sunday (Spanish)…………………………...….12:00 & 7:00 PM 
 
Eden Mass (English) every 3rd Monday of  each month at 
2:00pm, at Eden supportive living 
311 S Lincolnway St, North Aurora, IL 60542  
  
Reconciliation…………………………………..…3:00-4:15 PM 
Saturday (English & español) 
 
Baptisms 
Please contact the parish office 3-4 months in advance to ar-
range for Baptism. Contact: Elisa Barraza at 630-892-5918 
 
Confirmation 
Two-year preparation program beginning with 8th grade to  
high school.  Contact: Dawne Armstrong at 630-892-5918 x251. 
 
Weddings 
Minimum of  6 months required for preparation. 
Contact the parish office to make arrangements. 
 
Sick Calls 
Please inform the parish office of any sick  parishioners as soon 
as possible so a Priest can visit the hospital or residence  
immediately. 
 
Religious Education 
From elementary to middle school.  
Contact: Rae Eigenhauser at 630-892-9507. 
 
St. Rita Catholic School 
Prekindergarten through 8th grade. Contact Mrs. Elizabeth Fax-
on, School Principal at 630-892-0200. 
 
Ministry of Evangelization 
Retreats, small communities, adult education. 
Contact:  Mary George at 630-892-6089 
 
St. Vincent de Paul 
For emergency assistance, please call 630-892-6186 and leave a 
message with your contact information. 
 
Parish Registration 
Catholics  who live within the parish boundaries of St. Rita  
Catholic Church are encouraged to register. Please visit the  
Parish office. 

PARISH INFORMATION 

"The Knights of Columbus will hold 
"Breakfast with Santa" on December 6, 
2015. Santa will be there and pictures will be 
available. We will also be selling Poinsettia 
plants starting on Dec 7th as well as Keep 
Christ in Christmas Pins and Magnets. We 
will be selling tickets in the Narthex this 
weekend that are also are chances to win a 
40 inch TV" 

Los Caballeros de Colón llevarán a cabo su 
“Desayuno con Santa” el 6 de diciembre de 
2015. Santa estará ahí para tomarse fotos con 
los niños. Estaremos vendiendo nochebuenas 
a partir del 7 de diciembre, así como también 
prendedores e imanes. Estaremos vendiendo 
boletos en el área de acogimiento este fin de 
semana y habrá oportunidad de ganar una te-

levisión de 40 pulgadas. 
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